
105 Good Shepherd Drive,  

King, NC 27021 

Tel: 336-985-8695 

Saturday/Sábado 
Confession/Confesión: 4.30pm or by appointment 
Vigil Mass/ Misa de vigilia: 5.00pm (Bilingual) 
 

Sunday/Domingo 
Mass/Misa: 11.00am (English) 
 

Monday/Lunes 
Bible Study:  7.00pm 
 

Tuesday/Martes 
Choir practice: 6.00pm 
Shepherd’s Flock Prayer Group:  7.00pm 
 

Wednesday/Miércoles  
Adoration/Adoración:  5.30pm—6.15pm 
Confession/Confesión: 5.45pm 
Mass/Misa:  6.30pm 
 

Wednesday/Miércoles  
Youth Group:  Second Wed,  from 7.00pm—8.30pm 
 

Administrator: Fr. Melchesideck Yumo  
MWYumo@rcdoc.org 

Deacon David Boissey : 336-575-4375 
  dboissey@outlook.com 

 

Secretary, Cynthia Essick : 336-985-8695 
St. Benedict’s office, Carolyn Richards : 

 336-725-9200  
 

Office Hours/Horario de oficina: 
Monday/Lunes    8.30am—3.00pm 

Wednesday/Miércoles    3.30pm—6.30pm 
Thursday/Jueves    8.30am—3.00pm 

Email: goodshepherd-king@hotmail.com 
Website: https://www.goodshepherdcatholicmission.com 

Facebook:  Good Shepherd King 

July 7th, 2024   
Fourteenth Sunday 

In Ordinary Time 

 

July 7th, 2024 
Fourteenth Sunday 

In Ordinary Time 
Mass Readings 

Ezekiel 2:2-5 
Psalm 123:1-2,2,3-4 

2 Corinthians 12:7-10 
Mark 6:1-6 

Lectura para la misa 
Ezequiel 2:2-5 

Salmos 123:1-2,2,3-4 
2 Corintios 12:7-10 

Marcos 6:1-6 

 

July/Julio 6th :  For the repose of the soul of 
        Ponciano E. Cruz 
      
July/Julio 7th :  For the repose of the soul of 
      Ponciano E. Cruz 
 

MISSION STATEMENT 

Loving God through serving others and  
making disciples. 

 

Amar a Dios sirviendo a los demás y  
haciendo discípulos. 

Good Shepherd Catholic Mission / Misión Católica del Buen Pastor 

1st Friday and Saturday : 6.15pm Mass (Friday) &  
        24 Hour Adoration 
 

1st Sunday & 3rd Saturday : Hospitality/Potluck  
              after Mass 
              

2nd Saturday : Youth Mass 
 

Last Saturday : Spanish Mass @ 7pm 
 

MONTHLY SCHEDULE / HORARIO MENSUAL 

WEEKLY SCHEDULE / HORARIO SEMANAL 

mailto:dboissey@roadrunner.com


Good Shepherd Catholic Mission / Misión Católica del Buen Pastor 

June 29th & 30th 

Please give online through our Good Shepherd web-

site: 

 

We remember in prayer/Recordemos en oración :   

David Boissey Jr, Angeline Kingham, Richard Pannutti, Teresa 
Hopkins, Barbara Jones, Colleen Murray, Deanna Erdman, 
June Smith, Andrew Erickson 
 
 
Also pray for all the lonely and homeless and all our loved 
ones who have gone before us.  También oren por todos los 
solitarios y sin hogar y todos nuestros seres queridos que nos 
han precedido. 
 
 

Please inform the church office of parishioner illnesses or 
hospitalization or if you need visitation by a priest or  
deacon. /  Informe a la oficina de la iglesia sobre enferme-
dades u hospitalizaciones de feligreses o si necesita visitas de 
un sacerdote o diácono. 

Saturday : $442.00 

Spanish : $215.00 

Sunday : $924.00 

Candles and poor box : $85.00 

LECTORS & COMMUNION MINISTER /  

Online giving of June $7,874.01 

Website: https://www.goodshepherdcatholicmission.com 

OFFERTORY / OFERTORIO 

DIOCESAN SUPPORT APPEAL  2024 

Activity Goal Pledge Paid Balance 

DSA $19,027.00  $4,178.89  $4,401.11  ($10,447.00) 

 Saturday, July 6th :    
  
 
  
Sunday, July 7th :    
              
             
               
 
Saturday, July 13th :    
 
 
  
 
 
Sunday, July 14th :    
      

     Charles Saucier (L) 
     Kimberly Saucier  (EM) 
     Linda Flores (EM) 
 
     Rick Stoehr (L) 
     Vinnie Pannutti  (EM) 
     Fabiola Pannutti (EM 
 
 
      Youth Group (L) 
      Jordan Youngblood (EM) 
      Joe Youngblood (EM) 
     Linda Flores (M) 
 
 
     Diane Kamer (L) 
     John Erickson (EM) 
     Dory Erickson (EM)  

CHURCH MINISTRIES /  
MINISTERIOS DE LA IGLESIA 



 
Baptism / Bautismo:  Registered in parish a minimum of 3 
months; complete Baptismal Prep Workshop; reception by 
office of godparents documents. 
 

estar registrado en la parroquia por un mínimo de 3 meses; 
completar el taller de preparación bautismal; haber en-
tregado en la oficina los documentos de los padrinos. 

Godparents/Sponsors / Padrinos / Patrocinadores para el 
Bautismo o para la Confirmación:  for Baptism or Confirma-
tion you must be a registered, participating member  of a 
Catholic church for at least 6 months prior to requesting 
letter.  To be a participating member of a Catholic Church 
you must be eligible to receive Holy Communion according 
to the teachings of the Catholic Church.  
 

deben ser miembros registrados y participantes de una 
iglesia católica durante al menos 6 meses antes de 
solicitarlo. Para ser un miembro participante de una Iglesia 
Católica debe ser elegible para recibir la Sagrada Comunión 
de acuerdo con las enseñanzas de la Iglesia Católica. 

Matrimony / Matrimonio :   Only parishioners registered 
at Good Shepherd for at least 6 months may request to be 
married here, the pastor may grant an exception. You must 
contact a member of the pastoral staff (Priest / Deacon) at 
least six months prior to your intended wedding date.  For 
your own benefit, do this before you actually set a date.   
 

Normalmente, solo los feligreses registrados en el Buen Pas-
tor durante al menos 6 meses pueden solicitar casarse aquí, 
el sacerdote puede otorgar una excepción.  Antes de fijar la 
fecha debes hablar con el sacerdote.  Debe ponerse en con-
tacto con un miembro del personal pastoral (sacerdote / 
diácono) al menos seis meses antes de la fecha prevista de 
su boda.  Para su propio beneficio, haga esto antes de esta-
blecer una fecha. 

VOUNTEERS NEEDED / VEHÍCULOS NECESARIOS 
We are looking for helpers for our potluck events, happening 
every 1st Sunday and 3rd Saturday of the month.  If you are 
interested in lending a hand, please get in touch with 
Hortencia Chavez. Your support is invaluable to our 
community! 
 

Estamos buscando ayudantes para nuestros eventos de 
comida compartida, que se llevan a cabo cada 1er domingo y 
3er sábado del mes.  Si estás interesado en echar una mano, 
ponte en contacto con Hortencia Chávez. ¡Su apoyo es 
invaluable para nuestra comunidad!  

YOUTH GROUP /  GRUPO JUVENIL 
The Youth Group will meet on Wednesday, July 10th from  
7-8pm to prepare for the Youth Mass and to have a little fun 
time.  All rising 6th through 12th graders of the Parish are 
invited to join us (even if you have never attended in the 
past).  
 

The Youth Group will meet again after Youth Mass on 
Saturday, July 13th from 6-7pm for pizza, games and 
socializing (and lemonade of course!).  Again, all youth 
(grades 6-12) are invited! 
 

El Grupo de Jóvenes se reunirá el miércoles 10 de julio de  
7-8pm para prepararse para la Misa de Jóvenes y pasar un 
rato divertido.  Todos los estudiantes de 6º a 12º grado de la 
parroquia están invitados a unirse a nosotros (incluso si 
nunca han asistido en el pasado).  
 

El Grupo de Jóvenes se reunirá nuevamente después de la 
Misa de Jóvenes el sábado 13 de julio de 6 a 7 p.m. para 
pizza, juegos y socialización (¡y limonada, por 
supuesto!).  Una vez más, ¡todos los jóvenes (grados 6-12) 
están invitados! 

The Catholic Grandparents Association 
(CGA) Charlotte Chapter announces the 
launch of a Catholic Grandparent Prayer 
and Support Group. CGA’s mission is to 
pass on the faith to our grandchildren and 
make prayer a part of family life. The first 
meeting will be held on Saturday, July 13, 
6-8 pm at St. Ann Catholic Church, 3635 Park Rd., Charlotte, NC. 
This is a diocesan-wide event and  
approved by the Diocesan Office of Family Life. Grandparents 
can attend either in-person or via ZOOM. 
 

El Capítulo de Charlotte de la Asociación de Abuelos Católicos 
(CGA) anuncia el lanzamiento de un Grupo de Apoyo y 
Oración para Abuelos Católicos. La misión de CGA es trans-
mitir la fe a nuestros nietos y hacer de la oración parte de la 
vida familiar. La primera reunión se llevará a cabo el sábado 
13 de julio de 6 a 8 pm en la Iglesia Católica St. Ann, 3635 
Park Rd., Charlotte, Carolina del Norte. Este es un evento di-
ocesano y aprobado por la Oficina Diocesana de Vida Famil-
iar. Los abuelos pueden asistir ya sea de forma presencial o 

vía ZOOM. 

ALTAR SERVER REGISTRATION/ REGISTRO DE 
MONAGUILLOS 
If you’ve completed your First Communion and are 
interested in becoming an altar server (open to both boys 
and girls), please pick up and return the application forms 
available in the narthex. We will be accepting forms through 
the end of July, with training sessions scheduled for August. 
Note that existing servers are also required to submit a form 
and participate in the upcoming training. Thank you for your 
dedication to serving our church community.”  
 

Si  has completado tu Primera Comunión y estás interesado en 
convertirte en monaguillo (abierto tanto a niños como a niñas), por 
favor recoge y devuelve los formularios de solicitud disponibles en 
el nártex. Aceptaremos formularios hasta finales de julio, con 
sesiones de capacitación programadas para agosto. Tenga en 
cuenta que los servidores existentes también deben enviar un 
formulario y participar en la próxima capacitación. Gracias por su 

dedicación al servicio de nuestra comunidad eclesiástica".  



     Jesus is rejected by his own hometown, Nazareth!  They 
heard him in the synagogue and couldn’t accept him or believe 
him.  “Who does he think he is?  This is our neighbor; we know 
him; we are familiar with him and his family.  This is too 
much!”  They were quite familiar with Jesus, so they saw him as 
quite ordinary.  What he claimed about himself was not  
possible; what he asked of them was too much.  They could not 
see the deep-down reality of him.  Familiarity was a great  
obstacle for them.  Jesus recognized their lack of faith and 
could do nothing to overcome it; for they freely chose to reject 
him.  He understood very well that “a prophet is not without 
honor except in his native place and among his own kin . . . . 
“  Still Jesus was greatly disappointed by them, for they should 
have been the first to believe and commit their lives to his 
cause.  Mark related this scene for a definite purpose.  In the 
early church, many countrymen, especially Jews, rejected the 
apostles’ massage and disdained the apostles them-
selves.  Such a rejection and lack of faith distressed Mark’s  
contemporaries.  He reminds them here that the same thing 
happened to Jesus himself. 
     Jesus is rejected in our time also.  There are many obstacles 
to faith for modern men and women.  Many Christians have a 
wrong concept of God.  They see God as the great manipulator 
in the sky, the impersonal force they have to placate so that he 
can make things go well for them.  And if he doesn’t take care 
of them or sends them suffering, they give up on him and on 
religion in general. 
     Our modern theology has a profound cure for such an  
attitude.  It tells us that we are really free—free to build the 
kind of world we hope for, but also free to fail and to suffer 
humanly.  For God does not play games with our freedom and 
our human lives.  Once God created human beings free, he 
could not change our freedom into a phony life, one that was 
entirely manipulated by him. 
     Another modern obstacle to faith is a wrong concept of the 
world.  Years ago, many Catholics saw the world as evil, and 
they were induced into that view by the church itself.  If the 
world was filled with sin and evil, they could only retreat from 
the world and live a separate, monastic, pious existence as best 
they could.  But our modern spirituality does not reject ordi-
nary human life in the world.  Like God, we should love this 
world of ours, this world of sinful people, and try to build it into 
a more human, Christian world with all our living. 
     A final obstacle of faith is our modern American way of 
 being too familiar with Jesus.  Many Catholics today are quick 
to assert their familiarity with Jesus, but they never understand 
the deep-down reality of him; they have no idea what he asks 
of them beyond a superficial faith.  They don’t hear what faith 
in him demands.  For here Jesus invites everyone who believes 
in him to offer their life for his cause.  Jesus means that he  
himself becomes our plan of life.  He wants us to try ever more 
to live with his values and his model for living.  He wants to be 
our way, our truth and our life. 
     We are free to choose or not to choose Jesus.  But we should 
be clear about the choice.  It is not a choice of knowing about 
Jesus and his teaching.  It is a choice of knowing Jesus himself, 
making him the center of our lives, relating to him as our great 
friend, our constant model. 

Jesús es rechazado por su propia ciudad natal, Nazaret.  Le oy-
eron en la sinagoga y no pudieron aceptarlo ni creerlo.  "¿Quién 
se cree que es?  Este es nuestro vecino; lo conocemos; estamos 
familiarizados con él y con su familia.  Esto es demasi-
ado".  Conocían bien a Jesús, por lo que lo veían como alguien 
corriente.  Lo que decía de sí mismo no era posible; lo que les 
pedía era demasiado.  No podían ver su realidad profunda.  La 
familiaridad era un gran obstáculo para ellos.  Jesús reconoció su 
falta de fe y no pudo hacer nada para superarla; porque ellos eli-
gieron libremente rechazarle.  Comprendía muy bien que "un 
profeta no carece de honor sino en su lugar de origen y entre los 
suyos. . . . "Sin embargo, Jesús se sintió muy decepcionado por 
ellos, porque deberían haber sido los primeros en creer y com-
prometer sus vidas por su causa.  Marcos relató esta escena con 
un propósito definido.  En la Iglesia primitiva, muchos compatri-
otas, sobre todo judíos, rechazaban el mensaje de los apóstoles y 
desdeñaban a los propios apóstoles.  Tal rechazo y falta de fe an-
gustiaban a los contemporáneos de Marcos.  Él les recuerda aquí 
que lo mismo le ocurrió al propio Jesús.  
     Jesús es rechazado también en nuestro tiempo.  Hay muchos 
obstáculos a la fe para los hombres y mujeres de hoy.  Muchos 
cristianos tienen un concepto equivocado de Dios.  Ven a Dios 
como el gran manipulador del cielo, la fuerza impersonal a la que 
tienen que aplacar para que les vaya bien.  Y si no les atiende o 
les hace sufrir, renuncian a él y a la religión en general.  
      Nuestra teología moderna tiene una cura profunda para esa 
actitud.  Nos dice que somos realmente libres: libres para con-
struir el mundo que deseamos, pero también libres para fracasar 
y sufrir humanamente.  Porque Dios no juega con nuestra liber-
tad y nuestras vidas humanas.  Una vez que Dios creó a los seres 
humanos libres, no podía cambiar nuestra libertad por una vida 
falsa, totalmente manipulada por él.  
     Otro obstáculo moderno a la fe es una concepción equivocada 
del mundo.  Hace años, muchos católicos veían el mundo como 
algo malo, y eran inducidos a esa visión por la propia Iglesia.  Si el 
mundo estaba lleno de pecado y maldad, sólo podían retirarse 
del mundo y vivir una existencia separada, monástica y piadosa lo 
mejor que pudieran.  Pero nuestra espiritualidad moderna no 
rechaza la vida humana ordinaria en el mundo.  Como Dios, debe-
mos amar este mundo nuestro, este mundo de gente pecadora, e 
intentar construirlo en un mundo más humano y cristiano con 
toda nuestra vida. 
     Un último obstáculo de la fe es nuestra moderna manera 
americana de estar demasiado familiarizados con Jesús.  Muchos 
católicos de hoy se apresuran a afirmar su familiaridad con Jesús, 
pero nunca comprenden la realidad profunda de Él; no tienen ni 
idea de lo que les pide más allá de una fe superficial.  No es-
cuchan lo que exige la fe en él.  Porque aquí Jesús invita a todos 
los que creen en él a ofrecer su vida por su causa.  Jesús quiere 
decir que él mismo se convierte en nuestro proyecto de 
vida.  Quiere que intentemos vivir cada vez más con sus valores y 
su modelo de vida.  Quiere ser nuestro camino, nuestra verdad y 
nuestra vida.  
     Somos libres de elegir o no a Jesús.  Pero debemos tener clara 
la elección.  No se trata de conocer a Jesús y sus enseñanzas.  Es 
una elección de conocer a Jesús mismo, de hacer de él el centro 
de nuestras vidas, de relacionarnos con él como nuestro gran 
amigo, nuestro modelo constante. 

SUNDAY REFLECTION / REFLEXIÓN DOMINICAL  


